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--- 6 til 31
xxx1 Capítulo uno: El primer día de colegio

Éste es Juan. Juan tiene catorce años y es de Chile. Normalmente vive en Santiago de Chile. Pero este año vive en Madrid, porque su madre trabaja en La Universidad Complutense de Madrid. Hoy es el primer día de colegio, y Juan está un poco nervioso. No conoce a nadie. Entra en la clase con el profesor, el señor Lamonte.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi som viser en ung, smilende gutt.

{{Slutt}}
El profesor: Buenos días, chicos y chicas.

Los alumnos: Buenos días, señor Lamonte.

El profesor: éste es Juan, el nuevo alumno de la clase. 

Los alumnos: !Bienvenido, Juan!

--- 7 til 31
_En el recreo todos quieren hablar con Juan._
Un chico: Yo soy Francisco. ¿Y tú te llamas Juan, no?
Juan: Sí, me llamo Juan.

Francisco: ¿Cuántos años tienes?
Juan: Tengo catorce años, pero cumplo quince el doce de septiembre.

Una chica: ¿Tienes hermanos?
Juan: Sí, tengo una hermana menor. Se llama Concha y tiene diez años.

Otra chica: ¿Dónde vives?
Juan: Vivo en la calle San Bernardo.

Otro chico: !Está cerca de mi casa! !Yo también vivo en la calle San Bernardo!

Francisco: ¿Qué te gusta hacer? ¿Te gusta jugar al fútbol?
Juan: Sí, claro. !Me gusta mucho!

Francisco: ¿Quizás quieres jugar con nosotros? Nuestro equipo es bastante bueno, pero necesitamos más jugadores.

Juan: !Claro que sí! Cuándo entrenáis?
Francisco: Todos los martes y los jueves a las ocho de la tarde. 

Una chica: !Oye! Toca el timbre, tenemos que volver a clase.

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av tre gutter og tre jenter som står i en trapp. Bildet er tatt fra siden og veggen bak ungdommene og foran dem er rød.
{{Slutt}}
--- 8 til 31
xxx1 Capítulo dos: ¿Qué vamos a hacer hoy?
{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av to unge jenter som holder armene kameratslig rundt hverandre. Én av jentene har lyst hår og den andre svart.
{{Slutt}}
- ¿Qué vamos a hacer hoy?
- No sé.

- ¿Vamos a chatear con alguien?
- No, no me gusta.

- ¿Vamos a ir a la playa?
- !Eso sí me gusta!

- ¡Hola Pilar!

- ¡Hola Maite!

- ¿Vamos a tomar un café?
- No, lo siento, pero no puedo. Voy a hacer gimnasia.

- Vale , hasta luego.

- Hasta luego.

xxx2 El plan de semana de pilar

Lunes: A casa de Carla

Martes: 19.30: Al cine con Carmen y Manolo

Miércoles: Estudiar con Carmen

Jueves: 19.00: Entrenar

Viernes: ¿Salir?
Sábado: 
11.00: Ir de compras con Carla. 
20.00: ¡Fiesta!

Domingo: Dormir ... Estar con mi familia

--- 9 til 31
xxx2 ¿Cuándo vamos a estar juntos?
Mamá: Pilar, ¿Qué vas a hacer mañana por la tarde? 

Pilar: Mañana es lunes. A ver ... creo que voy a casa de Carla.

Mamá: Muy bien. Y el martes, ¿qué vas a hacer?
Pilar: El martes voy a ir al cine con Carmen y Manolo. 

Mamá: ¿Qué película vais a ver?
Pilar: Vamos a ver la última película de James Bond. 

Mamá: ¡Ay, qué divertido! Y el miércoles, ¿vas a salir el miércoles también?
Pilar: No, el miércoles voy a estar en casa. Carmen va a venir aquí, porque tenemos que hacer un trabajo. 

Mamá: Y el jueves vas a entrenar, ¿no?
Pilar: Sí, a las siete de la tarde.

Mamá: Pero el viernes vas a estar con tu familia, ¿no? 

Pilar: No sé, mamá. Todos mis amigos van a salir ... 

Mamá: ¿el sábado?
Pilar: Por la mañana voy a ir de compras con Carla. Vamos a comprar un regalo para Mario. El sábado es su santo, y lo vamos a celebrar el sábado por la noche. ¡Pero el domingo por la tarde voy a estar con vosotros!

Mamá: Pues, el domingo tu padre y yo vamos a un concierto ...

--- 10 til 31
xxx1 Capítulo tres: ¡Mi hermano ha desaparecido!

{{Bilde:}}

Forklaring: illustrasjonen viser en liten gutt som står foran noen robotlignende leketøysfigurer. Han har rød t-skjorte, blå bukser og en blå skyggelue. Han har brune øyne, fregner og et lite arr på venstre kinn. I bakgrunnen av bildet er det to politimenn.
{{Bilde slutt}}
Fernando llama a la policía.

Policía: Comisaría de policía, dígame. 

Fernando: ¡Mi hermano ha desaparecido!

Policía: Cálmate hijo, cálmate. ¡Cómo te llamas? 

Fernando: Me llamo Fernando Rodríguez.

Policía: ¿Y el nombre de tu hermano? 

Fernando: Víctor.

Policía: ¿Dónde vives?
Fernando: Vivo en el hotel Lope de Vega, en el centro de Madrid. Estoy de vacaciones. 

Policía: ¿De dónde eres?
Fernando: Soy de Málaga.

Policía: ¿Cuál es tu dirección?
Fernando: Calle Tomás Heredia, número 23, en Málaga. 

Policía: ¿Cuál es tu número de teléfono?
Fernando: El número de mi móvil es el 6 53 77 23 44.

--- 11 til 31
Policía: Bien. ¿Y cuántos años tienes?
Fernando: Tengo 16 años.

Policía: ¿Y tu hermano?
Fernando: Seis años.

Policía: Y tus padres, ¿dónde están?
Fernando: En el hospital. Visitan a mi abuelo. ¡Me van a matar!

Policía: No, no, cálmate. Vamos a encontrar a tu hermano. ¿Dónde estaba tu hermano antes de desaparecer? 

Fernando: Estaba en El Corte Inglés con mi novia y conmigo.

Policía: ¿Cómo es?
Fernando: Es rubio y tiene el pelo rizado.

Policía: ¿Pelo corto o largo?
Fernando: Corto. Tiene flequillo.

Policía: ¿Qué mas?
Fernando: Tiene ojos castaños y pecas. También tiene una cicatriz pequeña en la mejilla.

Policía: ¿Es alto o bajo?
Fernando: Pues, mide un metro veinte, más o menos. 

Policía: ¿Qué ropa lleva?
Fernando: Una camiseta roja y unos vaqueros azules. 

Policía: ¿Lleva también una gorra azul?
Fernando: Sí.

Policía: ¡Ah! Un momento ...

Unos segundos más tarde.

Policía: Tenemos a tu hermano aquí en la comisaría.

Fernando: ¡Qué bien! Gracias, muchas gracias.

Policía: Estaba en El Corte Inglés, en la sección de juguetes.

--- 12 til 31
xxx2 En la ciudad 1
{{Bilde: }}

Forklaring: Tegning som viser en skisse av noen kvartaler i sentrum av en by. De ulike bygningene som er tegnet inn på kartet er merket med et tall, og nederst på siden står det en liste med spanske ord som er knyttet til disse tallene. Nederst til høyre på bildet er det tegnet en dame som holder et kart foran seg.
Liste over bygningene:

1. el cine - tegning av en kino.

2. el banco - tegning av en bank.

3. la farmacia - tegning av et apotek.

4. la estación de trenes - tegning av en togstasjon.

5. la parada de autobús - tegning av en buss og et lite skur.

6. la agencia de viajes - tegning av et reisebyrå.

7. el metro - tegning av nedgangen til en metrostasjon.

8. la pensión - tegning av et pensjonat.

9. la tienda - tegning av en butikk.

10. el albergue - tegning av et vandrerhjem.

11. la sala de juegos - tegning av en spillehall.

12. el restaurante - tegning av en restaurant med uteservering.
13. el hospital - tegning av et sykehus.

14. la gasolinera - tegning av en bensinstasjon.

15. la comisaría - tegning av en politistasjon.

{{Bilde slutt.}}
--- 13 til 31
xxx1 Capítulo cuatro: ¿Dónde está el cine Capitol?
{{Bilde:}}

Forklaring: illustrasjonen viser navnet "capitol" skrevet med neonbokstaver.
{{Bilde slutt.}}
Marcela y su amigo Rubén están en Madrid para pasar el fin de semana. Van al cine a ver una película.

Rubén: ¿Qué peli vamos a ver?
Marcela: No sé. ¿Qué pelis echan?
Rubén: A las siete echan Harry Potter y a las siete y media ponen una peli sobre Alejandro Magno. 

Marcela: Me gustaría ver la de Alejandro Magno. 

Rubén: ¿En qué cine es?
Marcela: En el Capitol.

Rubén: ¿Dónde está?
Marcela: No sé.

Marcela pregunta a un señor que pasa por la calle.

Marcela: Oiga, por favor.

El señor: Sí, dígame.

Marcela: ¿Sabe usted dónde está el cine Capitol?
El señor: Sí. Está muy cerca. Bueno, vais por esta calle hasta el banco. Allí dobláis a la derecha y seguís todo recto hasta la farmacia, dobláis a la izquierda ... y ya está.

Marcela: A ver ... Todo recto hasta el banco. Después doblamos a la derecha, todo recto hasta la farmacia y allí doblamos a la izquierda. ¿Es así?
El señor: Sí, así es.

Marcela: Muchas gracias.

El señor: De nada. Adios. Buenas tardes.

--- 14 til 31
{{Bilde 1: Tegningen viser en ung gutt som snakker med en dame.}}
- Perdón señora, ¿la estación de trenes, por favor? 

- No sé. Lo siento. No soy de aquí.

{{Bilde 2: Tegningen viser en ung mann som snakker med ei jente.}}
- Perdón, ¿la parada del autobús número 26?
- La parada está en la primera calle a la izquierda. Es muy fácil.

- Un poco más despacio, por favor.

- Ah, sí, perdón. La primera calle a la izquierda. 

- Gracias.

- De nada.

--- 15 til 31
{{Bilde 3: Tegningen viser ei ung jente som snakker med en ung gutt.}}
‑ Dónde está la tienda de Zara, por favor¿
‑ Pues, entre el restaurante El Tiburón y el bar La Habana.

‑ Ah, sí, ya la veo.

{{Bilde 4: Tegningen viser en eldre mann som snakker med en middelaldrende kvinne.}}
- ¡Oiga, por favor! 

- Sí, dígame.

- ¿Sabe usted dónde hay una pensión por aqui?
- Allí enfrente de la sala de juegos hay una.

- Muchas gracias.

- De nada.

--- 16-17 til 31
{{Bilde:}}

Forklaring: På side 16 og 17 finnes det en rekke tegninger som viser ulike måter å komme seg fram på. tegningene er merket med tall, og under dem er det en liste med spanske ord knyttet til disse tegningene.
1. ir en autobús - tegningen viser en eldre kvinne som kjører en buss.
2. ir en barco - den samme kvinnen kjører båt.

3. ir en bici - kvinnen sykler.

4. ir en tren - hun kjører tog.

5. ir en avión - en person styrer et fly.

6. ir en coche - kvinnen kjører bil.

7. ir en metro - kvinnen befinner seg i en T-banevogn.

8. ir en moto - kvinnen kjører motorsykkel.

9. ir a pie - to personer går til fots.

10. ir en tranvía - kvinnen tar trikken.

11. la calle - en lite trafikkert gate.

12. la avenida - en bred og trafikkert vei med steng midtrabatt.)

13. la via - en vei.

14. la rotonda - en rundkjøring.

15. el semáforo - et trafikklys.

16. el cruce - et veikryss.

17. el paso de peatones - et fotgjengerfelt.

18. la acera - et fortau.
{{Bilde slutt.}}
--- 18 til 31
xxx1 Capítulo cinco: Argentina

{{Bilde:}}

Forklaring: Tegning av et kart over Argentina. Landet grenser til Chile i vest og sør, Bolivia og Paraguay i nord og Brasil og Uruguay i nordøst. "El Océano Atlántico" finnes i øst, "El Océano Pacífico" ligger vest for Chile. Langs grensa til Chile er det fjell: "los Andes". Hovedstaden Buenos Aires ligger øst i landet ved "el Río de la Plata" som skiller Argentina fra Uruguay. Sør for Buenos Aires ligger "las Pampas". Sør i landet finnes "la Patagonia" og helt sør "Tierra del Fuego". "Las Islas Malvinas" finnes i Atlanterhavet, litt øst for det sørlige Argentina.

Det er tegnet flere små figurer som viser ting som er typiske for Argentina:

-- en kondor - i Andesfjellene

-- en slags kopp med den karakteristiske tedrikken "mate".

-- en fotballspiller i argentinsk landslagsdrakt.

-- noen kyr, en gaucho ridende på en hest og to saur - på las Pampas
-- to pingviner - på Tierra del Fuego.

{{Bilde slutt.}}
{{Bilde:}}
Bildetekst: La bandera de Argentina es azul y blanca. En el centro tiene un sol amarillo.

Forklaring: Det argentinske flagget. Det er tredelt horisontalt. Det øverste og nederste feltet er lyseblått, mens midtfeltet er hvitt. Midt på det hvite feltet er det tegnet en gul sol.
{{Bilde slutt.}}
--- 19 til 31
Palabras {{ordforklaringer:}} 

limita con -- grenser til 

al norte -- i nord

al este -- i øst

al oeste -- i vest

llanuras -- sletter 

zonas -- områder 

secas -- tørre

costas -- kystområder

los Andes -- Andesfjellene 

el condor -- kondoren

el mono aullador -- brølapen 

pinguinos -- pingviner

elefantes marinos -- sjøløver

hace calor -- det er varmt 

llueve -- det regner

la Patagonia -- Patagonia (område sør i Argentina) 

hace viento -- det blåser 

glaciares -- isbreer

Tierra del Fuego -- Ildlandet 

hace frío -- det er kaldt

conocida -- kjent

gaucho -- cowboy (i Argentina) 

cuidan -- gjeter

carne de vacuno -- kukjøtt 

trigo -- hvete

baile --  dans

por todo el mundo -- i hele verden 

nace -- den blir født

equipo -- lag

mejores -- beste

famoso -- berømt

en todos los tiempos -- gjennom tidene

Argentina es uno de los países más grandes en América del Sur. Tiene 37 millones de habitantes. Argentina limita con cinco países: al norte con Bolivia y Paraguay, al este con Brasil y Uruguay y al oeste con Chile. La capital de Argentina es Buenos Aires. Tiene 12 millones de habitantes.

En Argentina hay montañas y llanuras, hay bosques y zonas secas. También hay costas y playas. Al oeste está la cordillera de los Andes.

En los Andes vive el cóndor y en los bosques vive el mono aullador. En la Tierra del Fuego, al sur, hay pingüinos y elefantes marinos.

El clima de Argentina es muy variable. En el norte hace calor y llueve. En el sur, en la Patagonia, hace mucho viento. En el sur de la Patagonia hay glaciares. En la Tierra del Fuego hace frío y llueve.

Cuando es invierno en Noruega es verano en Argentina. Es verano de diciembre a marzo y es invierno de junio a agosto.

Argentina es conocida por los gauchos que cuidan los animales. El país exporta carne de vacuno, trigo, frutas y verduras y también exporta vino.

El tango es un baile romántico que es conocido por todo el mundo. Nace en Buenos Aires en los años 1880 y todavía es muy popular.

La selección de fútbol de Argentina es uno de los mejores equipos del mundo. Muchos jugadores de la selección juegan en equipos europeos. Uno de los jugadores argentinos más famosos de todos los tiempos es Diego Maradona.

--- 20 til 31
{{Bilde:}}

Forklaring: Et helsides fotografi av en mann og en kvinne som danser tango. Paret danser tett og har hodene inntil hverandre.
{{Bilde slutt.}}
--- 21 til 31
xxx2 A media luz

Corrientes tres ‑ cuatro - ocho, 

segundo piso, ascensor. 

No hay porteros, ni vecinos, 

adentro coctél y amor. 

Pisito que puso Maple, 

piano, estera y velador, 

y telefón que contesta, 

una vitrola que llora 

viejos tangos de mi flor 

y un gato de porcelana 

pa' que no maulle al amor.

Y todo a media luz, 

a media luz los dos.

A media luz los besos, 

a media luz los dos. 

Y todo a media luz, 

que brujo es el amor. 

A media luz los besos, 

a media luz los dos.

    Carlos Cesar Lenzl
xxx2 Mi Buenos Aires querido

Mi Buenos Aires querido 

cuando yo te vuelva a ver,

no habrá más penas ni olvido.

El farolito de la calle en que nací
fue el centinela de mis promesas de amor, 

bajo su inquieta lucecita yo la vi

a mi pebeta luminosa como un sol.

Hoy que la suerte quiere que te vuelva a ver, 

ciudad porteña de mi único querer,

y oigo la queja de un bandoneón,

dentro del pecho pide rienda el corazón.

Mi Buenos Aires, tierra florida 

donde mi vida terminaré,

bajo tu amparo no hay desengaños, 

vuelan los años, se olvida el dolor. 

En caravana, los recuerdos pasan, 

con una estela dulce de emoción. 

Quiero que sepas que al evocarte 

se van las penas del corazón.

Mi Buenos Aires querido 

cuando yo te vuelva a ver,

no habrá más penas ni olvido.

    Alfredo Le Pera

{{Bilde:}}
Forklaring: Det er avbildet to spalter med annonser for danseskoler. Nederst på siden er det tegnet en dame- og en herresko, antakelig de som brukes når man danser tango.
{{Bilde slutt.}}
--- 22 til 31
xxx2 Evita

María Eva Duarte de Perón, o solamente Evita, es una de las mujeres más conocidas de la historia de América Latina. Nace el 7 de mayo de 1919 en Buenos Aires. Evita es hija ilegítima de una cocinera. Trabaja como cantante y actriz radiofónica cuando conoce al coronel Juan Domingo Perón.

En 1945 participa en la campaña presidencial de su marido y se convierte en una persona poderosa al lado de Perón. Evita empieza a trabajar como Ministra de Salud y Trabajo y hace muchos cambios a favor de los trabajadores.

Evita muere a los 33 años de cáncer y en la radio se anuncia:

”!Nuestra líder espiritual ha muerto!”.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Evita. 
Forklaring: Fotografi i svart-hvitt som viser en staselig kvinne i festdrakt.
{{Bilde slutt.}}

{{Bilde:}}

Bildetekst: La Casa Rosada, el palacio presidencial.
Forklring: Fotografiet viser et slags palass, i klassisk stil med en hage utenfor.
{{Bilde slutt.}}
--- 23 til 31
xxx2 Dinosaurene fra Patagonia

Er det ikke utrolig at det i vår tid er mulig å finne ut hvordan verden så ut for 56 millioner år siden? Allerede i 1987 oppdaget forskere at Patagonia skjulte en spennende og interessant historie. De fant rester av forhistoriske dyr, for eksempel dinosaurer. Disse dyrene eksisterte i mer enn 150 millioner år.

I Villa El Chocón i Patagonia fant forskere i 1993 rester av den største kjøttetende dinosauren som hittil er blitt funnet i verden. Dette dyret var til og med større enn Tyranosaurus Rex og fikk navnet Gigantosaurus Carolinii.

I dag er Patagonia preget av øde og golde landskap. Men da disse dyrene levde, var det et tropisk område med dype laguner og et varmt og fuktig klima. Forskerne tror at det fantes et stort antall dinosaurer, krokodiller, skilpadder og frosker der.

Nå er El Chocón erklært som historisk nasjonalpark. I El Chocón kan vi se en rekonstruksjon av en dinosaur. Restene av dinosauren som ble funnet i el Chocón, er i dag i det historisk- vitenskapelige museet i New York. Forskerne er sikre på at man fortsatt kan gjøre flere spennende oppdagelser i Patagonia.

Patagonia er ikke bare kjent for restene av dinosauren som ble funnet. I vår tid er Patagonia et svært populært turiststed. For dem som er glad i naturen, jakt, fiske eller ekstremsport, for eksempel rafting, er Patagonia et perfekt sted å besøke. Landskapet er fantastisk med sine vakre, snødekte fjell, og mange turister kommer også hit for gå på ski. Et av de mest populære skistedene heter Bariloche.

{{Bilde:}}

Bildetekst: Landskap fra patagonia. 
Forklaring: Fotografiet viser både snødekte fjell og vann.
{{Bilde slutt.}}

{{Bilde:}}
Forklaring: Tegning av to dinosaurer. En stor og en liten. De har begge lang, smal hals, kraftige bein og lang, kraftig hale.
{{Bilde slutt.}}

--- 24 til 31
xxx1 Capítulo seis: El día de Jaime

{{Bilde:}}

Forklaring: Fotografi av en ung gutt som sitter og skriver på en bærbar PC. Han har øretele​foner på seg og ser mot kameraet.)

{{Slutt}}

Jaime tiene catorce años. Vive con su familia en Buenos Aires, la capital de Argentina. Tiene una hermana mayor, que se llama Julia. En Argentina los niños tienen vacaciones de verano de diciembre a marzo. Hoy es el primer día de clase después de las vacaciones y Jaime se levanta a las siete.

Mamá: Buenos días.

Jaime: Tengo sueño. ¿Qué hora es?

Papá: Son las siete. ¿Qué vas a desayunar?

Jaime: No tengo hambre.

Mamá: Algo tienes que comer. ¿Quieres pan con mermelada?

Julia: ¡Mamá! ¿Dónde está mi camisa?

Mamá: En el cuarto de baño.

Papá: Jaime ... pásame el queso, por favor.

Julia: ¡Mamá! La camisa me queda pequeña.

Mamá: ¿A ver? Esta camisa es de Jaime. Por eso te queda pequeña.

Papá: Jaime ... Vas a llegar tarde.

--- 25 til 31
Jaime llega de clase a la una. En Argentina los alumnos tienen la siesta entre la una y las tres. La familia almuerza a las dos. Jaime no viene muy contento del colegio.

Mamá: ¡Hola!

Papá: ¿Qué pasa?

Jaime: Tengo trabajo para mañana.

Papá: ¿Qué trabajo tienes que hacer?

Jaime: Tengo que escribir sobre un personaje histórico de Argentina. No sé sobre quién escribir.

Papá: Tienes que escribir sobre Che Guevara.

Mamá: No, tienes que escribir sobre Evita Perón.

Julia: Yo tengo un trabajo sobre Evita en mi cuarto.

Jaime: ¿Me prestas el trabajo?

Julia: ¿Cuánto pagas por él?

Jaime: ¡Olvídalo!

Jaime termina el día de colegio a las cinco y media. Llega a casa muy cansado.

Mamá: ¿Estás cansado? ¿Tienes que estudiar?

Jaime: Sí, pero hoy no tengo tiempo.

Papá: ¿Por qué no?

Jaime: Tengo que entrenar fútbol a las siete.

Papá: ¿Y después?

Julia: Tiene que ver la teleserie.

Jaime: ¡No es verdad! Hoy juega la selección de fútbol contra Uruguay en la Copa de América. Lo quiero ver.

Papá: ¡Es verdad! ¿En qué canal?

Jaime: En el canal nacional, por supuesto.

Mamá: ¡Jaime! Tienes que escribir tu trabajo de historia primero.

--- 26 til 31
{{Bilde:}}

Forklaring: Et fotografi i svart-hvitt som viser tre  fotballspillere på en fotballkamp. Bildet er tatt i det de er i ferd med å falle.
{{Bilde slutt.}}

La familia de Jaime cena a las ocho y Jaime llega de su entrenamiento de fútbol.

Papá: ¿A qué hora empieza el partido de fútbol?

Jaime: A las ocho.

Mamá: Tenéis que comer primero. Y Jaime tiene que hacer su trabajo de historia.

Jaime: Sí mamá, lo voy a hacer.

Mamá: ¿Vas a escribir sobre Evita?

Jaime: No, ningún niño escribe sobre Evita.

Papá: ¿Sobre Che Guevara?

Jaime: ¡No, tampoco!

Julia: ¿Entonces sobre quién vas a escribir?

Jaime: Sobre Maradona. El mejor futbolista de la historia.

Julia: Típico niño, sólo piensa en fútbol.

--- 27 til 31

xxx2 El trabajo de Jaime

_Trabajo de historia_
_Alumno_: Jaime Gonzáles

_Curso_: 9°
_Diego Armando Maradona_ es el futbolista más grande de todos los tiempos. Nace el 30 de octubre de 1960 en Buenos Aires. De pequeño le gusta jugar con la pelota y crece con el fútbol.

Empieza a jugar al fútbol profesional en el equipo Argentinos Juniors a los 15 años de edad y luego pasa a jugar al equipo Boca Juniors. Después del mundial de fútbol de España en 1982, Diego juega dos temporadas en el Barcelona. En 1984 se va a Italia, al equipo del Nápoles.

En 1986 Diego es el líder y el héroe de la selección argentina que triunfa en el mundial de México. Maradona juega un fútbol espectacular y llega a ser la estrella del mundial y una leyenda del fútbol. El mejor gol de la historia lo marca Maradona contra Inglaterra en este mundial. Diego dribla a 6 jugadores ingleses y al portero, y marca un golazo. También el gol de la "Mano de Dios", que había marcado un poquito antes en ese mismo partido, pasa a la historia.

Maradona es descalificado por un control antidoping en Italia en 1991. Más tarde va a España para jugar con el Sevilla y luego a Argentina para jugar con Newell’s Old Boys. Después de ser entrenador de dos equipos en Argentina, vuelve a Boca Juniors. El 30 de octubre de 1997, día de su 37 cumpleaños, se retira de los campos de fútbol.

--- 28 til 31

xxx1 Capítulo siete: En la feria

El sábado por la mañana hay una feria donde los campesinos venden sus productos y donde la gente compra su comida para la semana. Los precios son más baratos que en los supermercados. También puedes comprar animales, flores, ropa y zapatos. Es decir que puedes comprar todo lo que necesitas.

Vendedor 1: ¡Buenos días señora! Las naranjas están muy buenas. ¿Las quiere probar?

La señora: Gracias. ¿Cuánto cuestan?

Vendedor 1: 200 pesos el kilo.

La señora: ¿De verdad? Están muy buenas. Quiero dos kilos.

Vendedor 1: ¿Plátanos?

La señora: No gracias. Están muy verdes. Pero quiero un kilo de manzanas y un kilo de ciruelas amarillas.

Vendedor 2: (grita) ¡Pescado! ¡Marisco fresco! ... ¿Bacalao para la cena, señora?

La señora: No, gracias. ¿Pero cuánto cuesta el kilo de marisco?

Vendedor 2: Sólo 1.500 pesos.

La señora: Entonces quiero un kilo de marisco y una merluza.

Vendedor 2: ¿Algo más, señora?

La señora: Medio kilo de gambas, por favor.

Vendedor 2: Tengo una oferta de un kilo por 800 pesos.

La señora: Bueno, deme un kilo. ¿Cuánto es?

Vendedor 2: Son 3.600 pesos. ¡Gracias! (grita) ¡Pescado! ¡Marisco fresco!

xxx2 I Latin-Amerika er det lurt ...

å dra til de lokale markedene. Der får du tak i det meste til en mye billigere penge enn i butikkene. Frukt og grønnsaker er ferske og av beste kvalitet. Du får kjøpt alt fra mat til klær, sko og småting.

--- 29 til 31

{{Bilder:}}

Forklaring: På denne siden er det to fotografier fra et marked. På det første selges frukt og grønnsaker. Til dette bildet står det "Fruta y verdura".

På det neste bildet henger det forskjellige typer fisk på kroker bortover i en fiskebod. Til bildet står det: "Pescado y marisco".

{{Bilder slutt.}}
--- 30 til 31
xxx1 Capítulo ocho: Aprendo inglés

Javier está en Hastings haciendo un curso de idiomas. Estudia inglés con otros estudiantes de Europa. Manda un e-mail a su novia Marina.
Para ... Marina

CC ...

Asunto: Hastings

¡Hola Marina!

¿Qué pasa?

Te echo tanto de menos. ¿Y tú? ¿Me echas de menos también?
Aquí hace mal tiempo. Llueve y va a haber tormenta. Estoy cansado, porque estoy resfriado. Casi todos los estudiantes están resfriados y tosen. Pero no debo quejarme. Aparte del resfriado todo va bien.

Vivo con una familia muy simpática y amable. El hijo de la familia tiene 15 años como yo. Además es un buen jugador de fútbol. Cada tarde corremos unos kilómetros. Tengo que estar en forma cuando empieza la temporada de fútbol.

Tengo amigos de todas partes de Europa. Soy muy amigo de dos chicas de Suecia y un chico de Noruega. Lo pasamos fantástico. Tu amiga Sara y tú debéis estudiar inglés aquí. Aprendo mucho inglés (y algunas palabras suecas y noruegas) y sobre todo es divertido estar en el extranjero. Tengo muchos deberes. Esta tarde tengo que leer un texto sobre el año 1066.

Te mando una foto de la familia y su gato. Es un gato muy feo y gordo. Debe pesar unos 10 kilos. ¡Es verdad! No es mentira.

Tengo que terminar. Me llaman. Es hora de cenar. ¡La comida en esta casa es horrible! Cada día la madre me sorprende con otro plato desagradable. Por suerte sus postres están ricos.

¿Me prometes estar en el aeropuerto el 15 de julio? Tienes que estar allí.

¡Te quiero mucho!

Un beso

Javier
--- 31 til 31

xxx2 Mi gente

{{Bilde:}}

Bildetekst: Cuatro miembros de Kumbia Kings

Forklaring: Fotografi av fire unge menn i svarte og vite hip‑hop-klær.
{{Bilde slutt.}}

Sufro, siento, río, lloro,

callo, grito, con toda mi gente

sufro, siento, río, lloro,

callo, grito, porque no me entienden

Si yo trabajo de sol a sol

si ser honesto es mi religión

yo no necesito que me digan

que es lo que puedo hacer, no no que no

Si yo vine de lejos a esta tierra,

fue porque había escuchado la promesa

que aquí yo encontraría la manera

para poder vivir mejor ...

Sufro, siento ... (x 2)

Yo quiero que entiendan que en mí también corre el sudor

que yo quiero a mi tierra

que a mí también me duele lo mismo que a usted ...

que sepan que yo soy de aquí como lo es cualquiera

que también me da pena,

las injusticias, la pobreza de mi gente ...

Sufro, siento ... (x 2)

Sufro por ti para que no sigas así

gozo al sentir que tú me entiendes a mí

río al mirar toda mi gente reír

grito al saber que tú te sientes así

Sufro, siento ... (x 2)
    Kumbia Kinas y Ozomatli
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